
Abwasserentsorgung  .  Évacuation des eaux usées  .  Wastewater disposal  .  Sistema di tubi per canalizzazioni

Einbauanleitung 
Instructions de montage 
Installation guide 
Istruzioni di montaggio

POLO-ECO plus Premium Anbohrstutzen  .  Piquage  .  Pipe junction  .   
Innesto tecnico

DE: Diese Einbauanleitung beschreibt den Regelanwendungsfall. Sollten Fragen zum 
Einbau auftreten, stehen unser Verkaufsteam sowie unser Technischer Kundenservice 
gerne zur Seite. Tel. +43 (0)732/3886-120

FR: Ces instructions de montage décrivent un cas d’application générale. Si vous avez 
des questions concernant le montage, notre équipe de vente et notre service après-vente 
technique sont à votre disposition. Tél. +33 (0)6 62 07 56 28

EN: This installation guide describes the standard application. If you have any questions 
our sales team as well as our technical customer service will be happy to assist you.  
Tel. +43 (0)732/3886-120

IT: Le presenti istruzioni descrivono il caso applicativo standard. Per eventuali domande sul 
montaggio, il nostro ufficio vendite e il nostro servizio tecnico clienti sono a disposizione. 
Tel. +43 (0)732/3886-120



Entgrater 
Ébarbeur 
Deburrer 

Sbavatore

Bauteile und Werkzeuge  .  Composants et outils  .  Components and tools  .  
Componenti e attrezzature

Ausgleichsring
Bague de maintien
Compensating ring 

Anello di compensazione

Bohrkrone DN 200  
(Bohrständer optional)

Scie cloche DN 200
(Support en option)
Core drill bit DN 200
(Drill stand optional) 

Fresa a tazza DN 200 
Supporto per trapano (opzionale)

Schraubring  
Bague de serrage 

Screw ring 
Ghiera di serraggio

Brecheisen  
Pied-de-biche 

Crowbar 
Leva

Kugel DN 200 
Articulation DN 200 

Ball DN 200 
Sfera DN 200

Übergangsrohr DN 200/160 (optional)
Réduction DN 200/160 (en option) 

Connecting pipe DN 200/160 (optional) 
Aumento DN 200/160 (opzionale)

Marker 
Surligneur 

Marker 
Pennarello

Innenflansch
Bride intérieure 

Inner flange
Flangia interna

Gleitmittel
Lubrifiant
Lubricant

Lubrificante

DE: Rohr reinigen, messen und anzeichnen.
FR: Nettoyer le tuyau, le mesurer et le 
marquer.
EN: Clean, measure and mark pipe.
IT: Pulire il tubo, misurare e tracciare il 
punto di foratura.

DE: Bohrloch innen und außen entgraten.
FR: Ébavurer le trou à l’intérieur et à 
l’extérieur.
EN: Deburr the inside and outside of the 
drilled hole.
IT: Sbavare il foro all’interno e all’esterno.

DE: Radial in einem Winkel von 90° mit 
Bohrkrone anbohren (0/+1 mm).
FR: Percer radialement à 90° avec 
une couronne de perçage (0/+1 mm).
EN: Drill radially at an angle of 90° with 
a core drill bit (0/+1 mm).
IT: Forare perpendicolarmente a 90° con 
la fresa a tazza (0/+1 mm).

Einbau Anbohrstutzen  .  Montage de piquage  .  Installation of pipe junctions  .  
Montaggio dell’innesto tecnico



DE: Gleitmittel auf Gewinde auftragen.
FR: Appliquer du lubrifiant sur le filetage.
EN: Apply lubricant to thread.
IT: Applicare il lubrificante sulla filettatura.

DE: Innenflansch auf korrekten Sitz prüfen 
(Tastprüfung).
FR: Vérifier que la bride intérieure est mise 
en place correctement (essai tactile).
EN: Check the inner flange is correctly 
seated (Touch test).
IT: Controllare il corretto posizionamento 
della flangia interna mediante verifica al tatto.

DE: Innenflansch in das Bohrloch 
einsetzen.
FR: Placer la bride intérieure dans le trou.
EN: Insert the inner flange into the  
drilled hole.
IT: Inserire la flangia interna nel foro.

DE: Ausgleichsring durch Einrasten fixieren.
FR: Fixer la bague de maintien dans les 
ergots en l‘encliquetant.
EN: Fix the compensating ring by snapping 
it into place.
IT: Bloccare l’anello di compensazione 
facendolo scattare in sede.

DE: Mit Finger zentrieren und anziehen.
FR: Centrer, maintenir la bague de 
compensation manuellement et serrer. 
EN: Centre with your finger and tighten.
IT: Centrare il foro con le dita e serrare.

DE: Kugel DN 200 von Hand anziehen.
FR: Visser à la main l’articulation DN 200.
EN: Tighten ball DN 200 by hand.
IT: Avvitare manualmente la sfera DN 200.

DE: Innenflansch korrekt positionieren.
FR: Positionner correctement la bride 
intérieure.
EN: Position the inner flange correctly.
IT: Posizionare correttamente la flangia 
interna.

DE: Gleitmittel auf Gewinde auftragen.
FR: Appliquer du lubrifiant sur le filetage.
EN: Apply lubricant to thread.
IT: Applicare il lubrificante sulla filettatura.

DE: Durch 90° Drehung festziehen.
FR: Serrer en tournant de 90°.
EN: Tighten by turning 90°.
IT: Serrare ruotando di 90°.

DE: Kugel DN 200 festziehen.
FR: Serrer l’articulation DN 200.
EN: Tighten ball DN 200.
IT: Serrare la sfera DN 200.

DE: Rohranschluss herstellen:  
DN 160 +/– 8°.*
FR: Effectuer le raccord du tuyau :  
DN 160 +/– 8°.*
EN: Establish pipe connection:  
DN 160 +/– 8°.*
IT: Realizzare il collegamento al tubo:  
DN 160 +/– 8°.*

DE: Rohranschluss herstellen:  
DN 200 +/– 8°; Bogen bis 45°.
FR: Effectuer le raccord du tuyau :  
DN 200 +/– 8° ; coude jusqu’à 45°.
EN: Establish pipe connection:  
DN 200 +/– 8°; bend up to 45°.
IT: Realizzare il collegamento al tubo:  
DN 200 +/– 8°; curva fino a 45°.

* �Hinweis: Achtung – Reduktion ist nach dem Einbau nicht mehr demontierbar! 
Remarque : Attention – la réduction ne peut plus être démontée après installation ! 

Note: Caution – the reducer cannot be removed after installation! 
Nota: Attenzione – la riduzione non è più smontabile dopo l’installazione!



DE: © Copyright. Sämtliche Inhalte und bildliche Darstellungen sind urheberrechtlich geschützt 
und dürfen nur mit der ausdrücklichen schriftlichen Zustimmung von POLOPLAST – auch nicht in  
veränderter Form – wiedergegeben, veröffentlicht und verbreitet werden.

FR: © Copyright. Toute reproduction, même non modifiée, de contenus ou d’images est protégée 
par droit d’auteur et ne doit pas être reproduite, publiée ou diffusée sans l’autorisation écrite 
expresse de POLOPLAST.

EN: © Copyright. All contents and graphical representations are protected by copyright and,  
even in altered form, they may only be reproduced, published or distributed following  
the express written approval of POLOPLAST.

IT: © Copyright. Tutti i contenuti e le rappresentazioni grafiche sono protetti da copyright  
e possono essere riprodotti, pubblicati e diffusi, anche in forma modificata, solo previo  
esplicito consenso scritto di POLOPLAST.

POLOPLAST GmbH & Co KG 
Poloplaststraße 1  .  4060 Leonding  .  Austria 
+43(0)732.3886.0  .  office@poloplast.com  .  www.poloplast.com
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Une entreprise du Wietersdorfer 
A company of Wietersdorfer 
Un’azienda del gruppo Wietersdorfer

DN Hauptleitung
Conduite principale DN 

DN main line 
DN condotta  

principale

DN Anschluss 
Raccord DN 

DN connection 
DN raccordo

zul. Wandstärke 
épaisseur du tuyau adm. 

perm. wall thickness
spessore parete 

ammesso

PP PVC Bohrung
Alésage 

Drilled hole 
foratura

A.-Nr.
Code art. 

A. no. 
N° art.

250 160/200 7,3 – 12,8 x x 200 mm 0/+1 mm 06671
315 160/200 9,2 – 16,1 x x 200 mm 0/+1 mm 06672
400 160/200 11,7 – 20,3 x x 200 mm 0/+1 mm 06673
500 160/200 14,6 – 25,3 x x 200 mm 0/+1 mm 06674
630 160/200 21,0 – 31,8 x x 200 mm 0/+1 mm 06675

POLOPLAST  .  Ein Unternehmen der Wietersdorfer

Rohrwandstärken und Werkstoffe  .  Épaisseurs de paroi de tube et matériaux  .  
Pipe wall thicknesses and materials  .  Spessori delle pareti dei tubi e materiali

Abstände  .  Distances  .  Distances  .  Distanze

von Muffe
du manchon 
from sleeve 
dal bicchiere

zwischen Bohrungen
entre les alésages 

between drilled holes 
tra i fori

zwischen gegenüberliegenden Bohrungen
entre les alésages situés face à face 

between opposite drilled holes 
tra fori contrapposti

≥1 m ≥1 m ≥1 m


